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Si, carta jé,ca,té, tin; a,ca,jmo;
San Pablo ne, dsa,
TESALONICENSES

Pablo quiain’s, riin's, jmo,; Si, a.chein; ne, Gud's
i;chan, juig, Tesalonica

1]nia, Pa, quian's, Silvano,* quian's, Timoteo
né,, dsian', jnia's, si, la, ne's, 'nia’, rin's, jniog,
i;chan, juig, TesalOnica, 'nia', dsa, 'eis caun, jag:
quian's, Diu, Jmei, jniog,, quian's, Te,gui's, Jesu-
cristo.

2 Jui,jme,gu's, bd, Dity, jui,jme.gu's, Te,gui's, Je-
sucristo nés, jmos; 'ua, dsis ja;con’, 'nia',, jui'eis dse,
'au',, tiong's, 'eis tel..

'E, Ditl, uig; ja,con, dsa, i,le,cdn’; dso, jé;maté,
ré,guan’, tdngs Cristo mi,gliig;

3 Rin's, jniog,, ca,le;jé; jmig, ba, ca,tdg, jnia's,
Cué's, ti,' mag', Diu, 0,quian', 'nia',, ia, le;jaun, ba,
dse; dsidgs, ia; caun, dsi.con's bd, 'nia'; a,ré,'éng',
jag, quid's Dill,, caun, jme,'nidg's ba, mia’, ring',
'nios lin; le,jang', le,jang',.

4 Jaun, 1é,, jma'; lia', jag, dses; ba, dsia, jnia's,
'ins 'nia’; jin, gud's quidns Diu,, 'a, lia', ma,ca,tian's
'nia’, a.ma,cajme,juing’, 'au’; a,'én'; 'mia’, ne,
ca.lesjé; a,co,'eins dsa,, a,qui,jmog', dsa, né,.

1:1Lia'’, chen, Silvano, co,ré, quian's, Silas.
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>Jaun, le,nés cués 1éi,, con', dsi,tens, ba, qui,dsis
Diu, 'éi's, ia;jaun, 1én', 'nia', dsa, i,ca,tin', dsi;niog's
ja.gon, Dil,; 0,quid's a;jaun, nag's, 'nia’, uigs.

6Jan,; ba, le;jaun, dsitens,, Ditl, ba, jmesré; cué's
uigs a,ca,tin, dsa, i,ma,jma', 'nia',.

7]aun2 'nia’, dsa, izquizmazr]ag'54 uigs, Dit, jmo;
a;'ag, tei, 'au’, 'nia’;, a,'ag; tei, dsis jnia's, ]an3
]elmazté2 I'el]I]IO 2 Telgul 54 ]esus ]u15 guel 54 1ojuigs
JE4 Slz Ca2]0 54y qU.Ialn 54 angeles 12 uan qulalns.

8 Jnioi', a,cué's uigs dsa, i,tsas cuins Dil,, ia, ons
gué', juis ca,ton's jag, dses quid's Te,gui's, Jesu-
cristo.

9 Ca21e3jin3 ‘éiz gue3 '1iain'54 azdSi3'éinz COzl]ei|54,
co.dsias jniai's ne, Te,gui'ss, dsistoin's, uing, ja,tsa,
mas'e, bi; jla', quié's Ditls jnia,.

10 Jmig, jaun,, ]elmazté2 ré,guan’, Te,gui's,,
a;jmesjuag', cazle3]1n3 dsa, i,'én, qu1a1n5, jaun,
dsa; i,'én, né, qu12d813go 5 dsis jags jiin, Telgm sa-
]an3 b4, o;ton', 'nia’, ]aljaunz, ia; a,ma,ca,ré,'én',
'nia', jag, dsaus quidn, jnia's,.

11 'Uig54 ]aunz bé4 jén3, Chlzlen'4 jnia'54 Dll’.l4
ca.lesjé; jmig, 0,quian', mia',, juii.nio’, 'nia', con',
dsi,tens, isnio, dsa, i;ma,té's quidins; jui;jme,ti,
té,le; quian's, bi, quio's ca,le;jé; a.dse; a,'nio, 'au’;
'nia’, jmad',, quian's, ca,le;jé; ta; a;jmo’, 'nia’; ia,
azlénglz.

12Taun, le,né; ba, 1€, lesjuin’, Te,gui's, Jesucristo
quian; ja;con’; 'nia';, jan; ba, le;jaun, 'nia’, ja;con,
'éi,, lia', con', 18, a,'ua, dsis Ditls quian'ss Te,gui's,
Jesucristo.

T 1:101it. “dsa, jnios quidins.”
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2
Lesjnid; jan, dsa; i;tsd; 'e; 'éi'; §0's

1Jaun, né,, 'mia', rin's, jniog,, juilia', jé;ma,té,
ré,guan’, Te,gui's, Jesucristo, jé;ma,té, ré,;tio', 1o,
quiain'ss, Mi, jnia's, chei, 'nia’,, rin's, jniog,,

2 a,tsd; caun, 18,jme,tsin, 'mia', a.dsisjiogs 'au’;
le,sia',, on; gué', can, 'nia’, go,'is, né,'e, gué; jag,
a,jas té,le; quian's, jan, jme,dsi,, on; gué', jag,
a.dsias dsa,, on; gué', né,'e, si, carta a,chens dsa,
ne's, 'nia’; né;jag, ba, a;jmo, jnia's,, jé;jud', dsa,
a,Ma,Cca,té,” jmig, quio's Te;gui's,.

3Ts4,18,cuin, 'nia', jmig, a,jmesgaus dsa,. Ia, né's
a,tes, jmig, jaun,, jmo; dsa, caun, jag; ajme;'niais,
Diu,, jaun, le;jnid, jan, dsa, i,tsa; 'e, 'éi's go's
'I,caun,, i,ma,'i, 'éi's dsi;'éns,.

4Dsa, 'éi, Ndu; queins ne, ca,lesjé; a,jmos dsa, dsis
lin, Dit, 05 a,jme,juag’, dsa, 'e,. Ca,lia', dsidg, gud,
té, dsinéi, gud's templo quid's Dill,, a,jmo,; liin,
Dil,.

5 ¢Tsa; dsd, 'au'; 'nia’;, lia'; con', jme;'engs, gué,
quian's, 'nia',, ca,jua's jnia, le;jé; a,nés?

6 Jaun, né; ma,ni's, ba, 'nia’, 'ein, 'éi, i,jnés juis,
jaun, tsa; jme;jniog,; jnids né's a,tés, jmig, quio's.

7 La, tions, bd, ma,jmos i,'lin's, 'éi, bi, ré,'ma,
quiod's ia;jaun, tsas lesji's, dsa, 'éi's quid's Dil..
Jpia's, lia', chiyjyiaz; asjnia's i.chén's dsizjo, i,jmos
]négs jui5.

8 Jaun, gué, jmesjnias dsa, 'lin's, 'éi,. Jaun,
Te,gui's, Jesus né; jnag's quian's, dsi, tio's, '0s4, '€in,
'éi, quian'ss a,C0,tags o, Né's quid's né; jé,jyioi',.

2:2 0;, “a;ma,ja.quidns.
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9 Satanas bd, jmos jid; dsa, 'lin's, 'éi,, ia, gudin,
jan; quians bi, a,0,dsain, jmos 1éi, jué', jme;gaus,s.

10 Ca,lesjé; nes, cosa 'lig's, jmo; azjmesgain,; dsa,
I,tion's, juis dsis'én, ia, tsd; gué', ca,ré; nio; gues jag,
tls dson', azjme;lio,.

1Jaun, ba, 1€; cué; Diu, jmig, a.le;gain,, ia,jaun,
juile;'éin, co.nei's, jag: t€,jag,,

12 ja,jaun, 'é, Dil, uigs quid's ca,lesjiin, ia; tsds
gué', ca,ré;'éin, jag, ti dson',, ia, ja lin; gud, té, dsis
cosa 'lig's..

Dsa, i;ma.quion's, quians Diu,

13 La, jnia’s, nég, (:azle3]é3 jmig, ba, cué, ti,' mag',
D1u4 04qu1an2 I’lla 2 I‘in 54 ]n10g4, 12 II104 qUIan5
Te,gui's,. Jaun, 1é; lia', con', jme,ca,ré;liog; jmig,
bd, ca,quidn', Did, mia’, ia;jaun, tin', 'nia’,, 1én',
mia', dsa, iJleijé; té,dsis téle; quian's, Jme,dsi,
quidns Diu,, té,le; quian's, jag, dsaus a,ma,'én',
'nia’, né,.

14 Ta, jaun, ca,té, Diu, 'nia’, té,le; quian's, jag:
dse; a,ca,jme;tags jnia's,, 1a;jaun, dsi;no's 'nia’,
quen's, quiang's, a,jla'; a.lins Te;gui'ss Jesucristo
quian, jniog,.

15 Jaun, le;né;, rin's, jniog,, caun, 'éi, 'nia’, 'au’,,
chan’, tid, jag, tsa; juhdsién, 'au’, 'nia’; jag
a,qui,ma.cué, jnia's,, lia', jdg, quian's, si, cartas
né,.

16 Jaun, 'miogs Te,gui'ss Jesucristo quian's, Dil,
Jmei, jniog,, i,ma,jmo; 'ua, dsis Mios; jniog,, cué,,
liénlz COztan54, Cué23 az'inz dSl5 ]n10g4 tég|4 né3,



SEGUNDA TESALONICENSES 2:17 v SEGUNDA TESALONICENSES 3:8

17jui,cué’y bi, té,'au’, 'nia’, ia;jaun, caun, ba, 'ag;
'au', 'nia’,, jé,dsia'; jag, jé;jma', 'nia’; ca.le;jé; nes,
a.dses;.

3
Chi,len’, 'nia’, Diu, o,quidn, jnia'’s,

1 Jé,ca,td', rin's, jniog, chilen’, 'nia', Diud,
0,quidn, jnia's,, ia;jaun, ma,né; con's dsidg, jag:
dse; quid's Te,gui's, ca.le;jé; juig,. Juigues, ba,
dsa, 'gjio, dsis jui,jme,jué', bd, dsa, jag, la, juilia’,
ca.lé; quian's, 'nia',.

2Mi, 'nia’, 0,quidn, jnia's, jans, ia;jaun, 1id, jnia's,
04805 dsa, 'lin's, i,jmog', mi's,, ia, tsés 'én, ca,lesjin,.

3 L81 ti5 bé4 ]égl qu16|5 Telgui'54 quiénlz 'nialz. ]m03
bda, 'ags; caun, 'au’, 'nia', qui,jmos '1;, ia;jaun, tsa,
jmog'; 1,5é;dsens.

4 Caun, ba, 'eis dsis jnia's, té,le; quid's Te,qui's,,
a;jmo', ton', a,mad', 'nia’, né,; ca.e;jé; ‘e,
a,ma,jua'’; jnia's, jma', 'nia's.

5> Juisjiogs, ba, Te,gui's, té,'au’, 'nia'; ja,'nios Dily,
ja,jme;juin’, 'mia’, 'au’; juilia’; juin', dsis Cristo nés.

Ca,tin, bd, dsa, jmos; ta,

6 Rin's, jniog,, cué, jnia's, 'éi's té,le; 0,quio's
Te,gui's, Jesucristo, jmo, 'nia', caus jui;'ein, gué;
rin's, jniog, juin's jmos ta; on, gué', jmo,s con', 18,
a,Ca,jme,tins jnia's, nia',.

7Jaun, ni's, ba, 'nia’; 'a, lia', 'niod's tidng's a,jmo’,
con'; 1é; 'a, lia', chong, jnia's,, Tsd; jua'ss a,tsas
ca;jmo, jnia's, ta, té,lia’, ca,tio', quian's, nia',

8 on; gué', jua's, ca,ques, jnia's, a.lé;ca,ques,
quio's rin's,, jua'ss tsd; ca.quis.. Té,les quica,jmo,
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ba, jnia's, ta, 'pios lin; lia', 'ué,-jmi, iajaun, tsa;
can'; nia’, guei2 0,quian, jnia'ss.

9 Onsjua’s, ia; a.tsds ca,tag. ]ma s4; zj1)ia’ 54 lia',
cazqulan1 jnia’s, caun, juis ne, 'nia’;, ia;jaun, 'nia’,
né; can', juis jaun, a,ca,quidn, jnia's,.

10 Ta, lia'; con'; jme;tio's, jnia’s, quian's, 'nia';,
ca,cud, 'éi's la,: Juilia', dsa, ijuin’s jmos ta,, tsds
jui,gué',.

11 Mane, jnia's, dsias dsa, tsdgs jnia'ss, chan,
'nia’; i,lins, tidn's tsd; ta; nios; jmos, 'nios ba, tsa,
jiins, qui,tidin, ja;tsds ca,tiin,.

12Jaun, dsa, 'éi, né; chei, jnia's, le;quid's Te,gui's,
Jesucristo quidn,, jui,jmo,. ta, quié's ia;jaun, cha,
a,qui,dsi;nii,.

13 Rin's, jniog,, tsds; jmo, mia', a,ca,'ong's jmo’,
cosa dses.

14 Chizjua’; chan, i,tsd; tén', juis a,jua’, jnia's; ne,
si,la,, jag,'nia’; 'ein, 'éi, jaun, tsa; masjme;quiain’s,
'nia’;, 1a;jaun; lesgui's..

15 La, tsa; jme,'niai's, mia',, té,le; cué's, tioin',
'nia', jg, dse; co,'nid', ring',.

Juijme,gu's, bd, Diu,: Jdg; jé;ca,to’, quio’s Pa,

16 'Niogs Te,gui's, 1,jmos 'ags tei, dsis dsa,, juijmo,
le,'dg, tei, 'au’, 'nia’, quian's, ca,le;jé; a,;jmo’, 'nia’..
Jui,'ens, ba, Did, quian's, ca lesjin’; 'nia’,.

17 Jnid, Pa, jmo,s si, la, quian’s, gus™ cuings
Diu, 'nia',, co,'nid', 1éi, a,td's jnid, ne, ca,le;jé; si,
a;jmo,s. Le,la, 185 letra quios.

* 3:17 'Nio'; ja,tons 1 Corintios 16:21; Gdlatas 6:11; Colosenses 4:18;
Filemoén 19.
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18 Jui,jme,gu'ss Te,gui's, Jesucristo quidn, jniog,
ca.le;jin'; 'nia',.
Co.nés.
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